
NGH! THU' GIÜA BQ NÔNG NGHIVP vÀ TRIÉN NONG

THÔN NÜÔc CONG HÒA xÂ HOI NGHÎA NAM VX TONG

CVC 11Â1 QUAN NtrÔc CONG IIÒA NHÂN DAN TRUNG HOA VÉ cÂc

YÊU cÀU KIÉM DICH, KIÉM TRA vÀ SINH THÜ Y DOI v(J1 sÂN

PHAM TO YÉN XUÂT KHÂU Tirwôc CQNG HÒA xÂ

NGHÎA NAM SANG Nüôc CONG NHÂN DAN TRUNG HOA

o
BO Nông nghiêp và Phât triên nông thôn nur6c cong hòa xâ hêi chü nghïa Viêt
Nam (sau dây goi là BO NN&PTNT) và Tong cuc Hài quan ntr6c cong hòa
Nhân dân Trung Hoa (sau dây goi là GACC), thông qua tham vân hüu nghi vè
câc yêu cau kiem dich, kiem tra và vê Sinh thû y dôi Véi nhâp khau san phâm tô
yen (sau dây goi là to yên) tù Viêt Nam sang Trung Quoc, thòa thuân nhtr sau:

Dièu 1

BO NN&PTNT së chiu trâch nhiêm kiem dich, kiêm tra và câp Giây chilrng nhân
kiêm dich thû y cho to yên xuat khâu sang Trung Quôc.

Dieu 2
Câc nhà xuât khâu và dai IY xuât khau to yên sang Trung Quôc phài dtrqc sur
châp thuan cüa Co quan cô 

O
thâm quyên Viêt Nam và bâo câo GACC dê lâp hô

sc.

Dieu 3
Viêc sàn xuât và che biên to yen dê xuat khau sang Trung Quôc phài dâp frng
câc quy dinh cé liên quan cùa Viêt Nam và Trung Quôc ve kiêm dich, kiêm tra
và an toàn tlurc Pham. Câc nhà nuôi yen phài duqc dàng Véi Co quan cé thâm
quyên cua Viêt Nam và dtrqc GACC dura vào hô sa. Câc co sty chê biên tô yên
xuât khâu sang Trung Quôc phài dtrqc dâng ki Véi GACC theo Quy dinh cüa
cong hòa Nhân dân Trung

Hoa vè Dâng ky và Quàn IY nhà sàn xuât thlrc Pham nhâp khâu nuée ngoài. Sàn
pliâm tir câc co sb chtra dâng ky Véi GACC së không duroc nhàp khâu vào Trung
Quôc, Câc cU so phài cô nâng Ivrc xt'r IY vê Sinh hiêu qui doi Véi tô yên.

O
Dieu 4

BO NN & PTNT se cung cap cho GACC cic luât, quy dinh hành chinh, tiêu
chuan liên quan dén to yen, cüng nhtr câc chi tiêu xét nghiêm, phtrong phâp, quy
trinh và tiêu chuan âp clung cho câc san Pham xuat khâu sang Trung Quôc. Câc
chi tiêu ve vi rot Cûm gia cam, Newcastle, nitrite và kiem tra câm quan, v.v.,
phài durqc dura vào tiêu chuan.
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Dicu 5

Căc Bâc SY Thń y chfnll thfrc cua Vięt Nam së chiu trăch nllięm sau:

(l) Thłrc hięn kiÔm dich vă kiÔm tra tÔ yĆn theo quy dînh cua phâp luât có liôn

quan cua Trung QuÓc vă Vięt Nam.

(2) Ch(rng nhân tÔ yĆn duqc sân xuât, chĆ biĆn theo hÔ thÓng quân IY chht Iuvng

hiÔu quâ, duqc xt 19 nhiÔt hiÔu quâ dÔ không bi nhi6m bat ctî mâm bęnh nâo

gây hąi cho s(rc khôe gia cam hoăc con nguôi vâ dăp frng căc yôu cau cua phâp

luât vă quy dinh cua hai bôn.

(3) Chfrng nhân tÓ yĆn dă duqc xu IY hięu quâ vă v? sinh.

(4) Ch(mg nhân bao bi bôn ngoâi vă container vân chuyen to yen dă duqc khCr

trăng.

(5) Khi phăt hięn sân pham tÔ yĆn xuat khâu tt Vięt Nam sang Trung Quoc

không dąt yôu cau, Bâc SY Thń y chinh thtc cua Vięt Nam phâi giâm săt căc ca

sô liôn quan dô có căc bięn phăp khăc ph!łc, bao gom câ vi?c băt buÔc thu hoi

căc sân pham có nguy co ô nhiôm vă có the bi ô nhiôm. Đoi vói căc co sey không

hoăn thănh vięc khăc phvc sai lôi mÔt câch hi?u quâ, Co quan Thń y Vięt Nam

së dinh chi xuat khau to yen cua căc co sô nây vă 'thông bâo lăp thôi cho Trung

Quoc.

Đieu 6

Bô NN&PTNT së,

(1) xây dung qui dinh phông chÓng dich bęnh vă quân IY nhâ yen;

(2) xây dvng quy trinh vân hănh dô kiem soât v? sinh doi vói to yen trong quâ

trinh thu hoąch vă vân chuyën; vă

(3) hăng năm, xây dung vă thvc hięn chuong trinh kiëm soât du lugng vă ke

hoąch giâm săt, kiem soât dich bęnh de bâo dâm ve sinh vă an toăn thvc pham to

yen, bao gom so lugng mâu hgyp IY tu lihă nuôi yĆn dĆ xćt nghięm bônh Cńm gia

cam vă Newcastle. Chuang trinh, kĆ hoąch vă bâo câo kĆt quâ thuc hięn phâi

duqc gCri cho GACC sau khi kĆt thńc ba thâng.

Đieu 7

Câc ca sey che bien to yen xuat khau sang Trung Quoc phâi thiĆt lâp h? thÓng

truy xuat nguon goc tt nhă nuôi yen dă dăng k' dĆn khi xuat khau, bâo dâm sân

phhm có thĆ truy xuat nguon goc vă thu hoi kîp thbi khi có słr co.

Đieu 8

GACC së cap gihy pllćp kiÓm dich cho tÓ yĆn nhâp khau, ngoąi tră sân pham tÓ

yĆn che biÓn sâu vâ dóng hÔp ăn liÔn. NĆu không có giay phćp, 'to yen së bî cam

nhâp khhu vâo Trung QuÓc.
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Dieu 9

Té yén xuat khau sang Trung Quoc phài durqc dông géi bâng vat liêu méi, phù

hop Véi tiêu chuan vè Sinh quoc te. Bao bi bên trong và bên ngoài cüa to yen

phài duroc niêm phong và ghi rô tên và trong lurqng cua sàn Pham, tên và so ding

k)" cùa nhà nuôi yen, tên và dia chi, so dàng ky cüa cc che bien, dieu kiên bào

quàn, ngày san xuat và câc thông tin liên quan khâc bâng tieng Trung và tieng

Anh và phù hop luât phâp, quy dinh, tiêu chuan và yêu cau liên quan cüaO
Trung Quoc.

Dieu 10

Mbi lô hàng tô yen xuât khau sang Trung Quôc phài kèm theo mot bàn chinh

Giay chû•ng nhân kiem dich thû y và Giay chfrng nhân xuat xû. Giay cht'mg nhân

kiem dich thû y phài duqc cap bàng cà tieng Trung và tiêng Anh. Hình thfrc và

nôi dung cùa Giây chfrng nhân kiém dich thû y së durqc hai bên thông nhât

truéc.

Giay chfrng nhân kiêm dich thû y do Viêt Nam câp së nêu rô:

(l)so ding kry cùa nhà yên, co sò' che biên và nguôn nguyên liêu thô;

(2)câc biên phâp phòng ngùa cân thiêt da dtrqc thurc hiên dê phòng ngùa virus

Cüm gia cam;

(3)Tô yén xuât khâu sang Trung Quôc dâp tmg câc quy dinh cüa phâp luat, tiêu

chuan liên quan, câc yêu câu cüa Viêt Nam và Trung Quôc; và,

(4)Tò yên xuât khâu sang Trung Quoc phù hQP cho tiêu dùng cüa con ngtròi.

BO NN& PTNT së cung câp mâu Giây chfrng nhân kiêm dich thû y, mau dâu,

mâu chü ICS tay cüa cân bê cé tham quyên ky Giây chfrng nhân và thông tin cüa

Co quan cé thàm quyen câp Giây chfrng nhân cùng câc tài liêu liên quan khâc,

và thông bâo cho GACC fru6c mot thâng neu cé bât k)' thay dôi và chinh sùa

nào dôi Véi câc tài liêu này.

Dièu 11

GACC së thurc hiên kiem dich và kiêm tra tô yên khi nhàp khâu. Chi nhùng tô

yen phù hqp luât phâp, quy dinh, tiêu chuân liên quan và yêu câu cua Trung

Quoc dtrqc phép dua vào Trung Quoc.

Dieu 12

Trong trtròng hop phât hiên to yen nhâp khàu không dâp ling câc yêu câu cüa

Nghi dinh thur này, GACC cé quyèn tam giù, trà loi, tiêu hüy hoàc thlre hièn cic

hành dông can thiét khâc doi Véi tô yen nhâp khâu dé và thông bâo cho BO

NN&PTNT. BO NN&PTNT së thlrc hiên câc biên phâp quan trong dè dièu tra

nguyên nhân theo yêu cau cùa GACC và phàn hòi kêt quà kip thòi.

BO NN& PTNT së xâc nhân tình hinh dich bênh Clim gia càm và Newcastle
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theo cåc qui dinh tai Bé luat döng vat trén can cüa To chitc Thü y the gi6i

(WOAH) vå båo cåo khöng co ca bénh Clim gia cam vå Newcastle trong khu

vyc co cåc nhå nuöi yén trong thöi gian muöi hai (12) thång vüa qua. Néu bénh

Cllm gia cam, Newcastle hoäc cåc dich bénh 1611 khåc xåy ra tai cåc nhå nuöi

yen cung cap nguyén lieu thö hoac sv co vé an toån thuc pliåm de doa Sitc khöe

con ngu&i xåy ra toi co so che bién, Bé NN& PTNT sé thöng båo cho GACC

trong vöng hai muci tur (24) gib sau khi xåc nh@n, tam ngü•ng xuat khau moi sån

Pham tü cåc co so co lién quan sangTrung Quoc, thu höi cåc sån phåm co thé bi

ånh huöng vå cung cap cho GACC cåc bien phåp gån nhåt dä dtrqc thvc hién.

GACC sé dånh giå tinh hinh Cüm gia cam vå yéu cau co so ché bién tö yén xuåt

khåu sang Trung Quoc phåi duqc trang bi cåc thiét bi xü IY nhiét co lién quan.

Tb yén xuat khau sang Trung Qu6c phåi dtrqc xü l! nhiét dé dot nhiét dé tam

sån Pham khöng thåp hon båy muoi dé C (700C) vå duy tri trong it nhåt ba phåy

näm (3,5) giåy dé båo dåm diet virus Cüm gia cam hiéu quå.

Dé tiép tuc xuat khåu sang Trung Quoc, Bé NN& PTNT phåi thöng båo cho

GACC vå dat duqc sv chap thuan cüa GACC. To yen chi co the xuåt khau sang

Trung Quoc sau khi co dånh giå vé an toån thvc Pham. Cän ct våo tinh tinh dich

b?nh döng vat vå an toån thuc phåm Viet Nam, GACC co quyén tem ngirng

nh@p khåu tö yén co lién quan.

Dieu 13

Viet Nam phåi båo dåm räng he thöng quån l! an toån tö yen cüa minh luön hiéu

quå vå dåp frng cåc yéu cau cüa luat phåp vå quy dinh cüa Trung Quöc.

Trong tnröng hep cån thiét, GACC co thé tién hånh kiém tra video tü xa hoäc cui

chuyén gia dén Viet Nam dé kiem tra, dånh giå vå xåc minh sv tuån thü cüa tö

yen. Viet Nam sé cung cap hö trq can thiét dé quå trinh nåy diön ra thuan lei.

Dieu 14

Tö yen néu trong Nghi dinh thu nåy Iå sån Pham duqc hinh thånh/låm tü nu6c

bot cüa chim yén hång h04c chim yen cing lopi dä duec looi bö bpi bin vå löng

chim, vå an toån cho ngtröi tiéu düng.

Diåu 15

Nghi dinh thu nåy sé co Iliéu lgc tü ngåy kyl cubi cüng cüa cå hai bén vå sé co

hiéu urc trong thbi hqn näm (5) näm. Nghi dinh thtr sé tv déng co hiéu urc trong

cåc khoång thöi gian näm (5) näm tiép theo trü khi mét bén nhan duec thöng

båo bång vän bån vé viéc süa ddi hoöc cham dift Nghi dinh thu tü bén kia såu

(6) thång tru6c khi hét giai doqn hiéu luce Nghi dinh thu süa dbi sé co hi?u Ivc

sau khi dtrqc sv dbng S' vå k! cüa cå hai bén.
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Diàu 16

Nghi dinh thu duqc toi Hà NOi và Bâc Kinh, vào ngày 09 thâng 11 nâm 2022,
bâng hai bàn goc, môi bàn bâng tiêng Trung, tieng Viêt và tiêng Anh, tât câ câc
vàn bàn cô giâ tri nhu• nhau. Trong trtrbng hqp cô bat ky Slr khâc biêt nào trong
câch diên giài, vàn bàn tiéng Anh së clung làm co sò.

Lê Minh Hoan Thay m4t cho
BO tru&ng Tong cyc Hài quan

BO Nông nghiêp và Phât triên nông thôn ntr6c cong hòa nhân dân Trung
ntr6c cong hòa xâ hOi chû nghïa Hoa

Viêt Nam

O
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THE PROTOCOL BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE

AND RURAL DEVELOPMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF

VIETNAM AND THE GENERAL ADMINISTRATION OF CUSTOMS

OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON QUARANTINE,

INSPECTION AND VETERINARY HYGIENE REQUIREMENTS FOR
THE EXPORTATION OF BIRD'S NEST PRODUCTS FROM THE

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM TO 
O

THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF CHINA

The Ministry of Agriculture and Rural Development of the Socialist Republic of
Vietnam (hereinafter referred to as MARD) and the General Administration of
Customs of the People's Republic of China (hereinafter referred to as GACC) ,
through friendly consultation on the quarantine, inspection and veterinary
hygiene requirements for the import of bird's nest products (hereinafter referred
to as bird's nests) from Vietnam to China, have agreed as follows:

Article 1
MARD will be responsible for the quarantine, inspection, and issuance of the
Veterinary Health Certificate of bird's nests to be exported to China.

Article 2
The exporters and agents exporting bird's nests to China must be approved by
the Vietnam Competent Authority and reported to GACC for the record.

Article 3
The production and processing of bird's nests to be exported to China will be in
conformity with relevant China's and Vietnam's regulations on quarantine,
inspection and food safety. Swiftlet houses will be registered to the Vietnam
Competent Authority and put on record by GACC. The processing
establishments of bird's nests for export to China will be registered to GACC
according to the Regulations of the People's Republic of China on the

Registration and Administration of Overseas Manufacturers of Imported Food.
Products from establishments that have not been registered to GACC will not be
imported into China. The establishments should have the ability to conduct
effective sanitary treatment to the bird's nests.

Article 4
MARD will provide GACC the laws, administrative regulations, standards
relevant to the bird's nests, as well as test items, methods, procedures, and
standards applied to products to be exported to China. Criteria for Avian
Influenza virus, Newcastle disease virus, nitrite, and organoleptic examination
etc., will be included into the standards.
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Article 5
The Vietnam Official Veterinarians will take the following responsibilities:

( 1 ) Performing quarantine and inspection for bird's nests in accordance with

the relevant laws and regulations of China and Vietnam.

(2) Certifying that the bird's nests have been produced and processed under

effective quality control system, and processed with effective heating treatment
which have not been contaminated by any pathogens harmful to avian or human

O health and meet the requirements of the law and regulation of both parties.

(3) Certifying that the bird's nests have been treated effectively and sanitarily.

(4) Certifying that the outer packages and transport containers of the bird's

nests have been disinfected.

(5) Once found out that the bird's nests products exported from Vietnam to

China do not meet the requirements aforementioned, the Vietnam Official

Veterinarian will supervise the relevant establishments to take corrective

measures, including the recall of the potentially contaminated and may be

contaminated products compulsorily. For establishments which failed to
effectively complete the correction, the Vietnam Official Veterinarians will
suspend the eligibility of the establishment for export of bird's nests and inform

to China in a timely manner.

Article 6
MARD will:

( 1 ) set up an epidemic prevention and health management rule for the swiftlet

houses;

(2) develop operational procedures for sanitation control of bird's nests during

harvesting and transportation; and,

(3) develop and implement annual residue control program and disease

monitoring and control plan for hygiene and food safety of bird's nests, which

include the reasonable amounts of samples for testing Avian Influenza and
Newcastle disease virus from the swiftlet houses. The program, plan and the
report of the implementation of such program and plan will be submitted to

GACC in three months as completion.

Article 7
The bird's nests processing establishments for export to China will set up a

o traceability system from the registered swiftlet houses to the export ensuring that
products can be traced back and recalled timely in case of problems.

Article 8
GACC will issue a quarantine license to the imported bird's nests, except for the
deep processed and canned ready-to-eat bird's nests. Without the license, the
bird's nests will be prohibited entering to China.
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Article 9
The bird's nests to be exported to China must be packaged with new material in
conformity with international hygiene standards. The interior and exterior
packing of bird's nests will be sealed and indicated the name and weight of the
product, name and the registration number of the swiftlet houses, name and
address and the registration number of the processing establishment, storage
conditions, manufacturing date and other relevant information, in both Chinese

o and English and in conformity with the laws, regulations, related standards and
requirements of China.

Article 10
The original Veterinary Health Certificate and the Certificate of Origin will be
attached to each shipment of bird's nests exported to China. The Veterinary
Health Certificate will be issued in both Chinese and English. The format and
content of the Veterinary Health Certificate will be agreed by both parties in
advance.

The Veterinary Health Certificate issued by the Vietnam party will state:

( 1 ) the registration number of swiftlet houses, processing establishments and

the source of raw materials;

(2) the necessary preventive measures that have been taken to prevent

contamination against the Avian Influenza virus;

(3 ) Bird's nests exported to China in compliances with the laws, regulations,

related standards, and requirements of China; and,

(4) Bird's nests exported to China are fit for human consumption.

MARD will provide the sample of Veterinary Health Certificate, official

stamping mark, the handwritten signature ofthe authorized persons, the

information of the Competent Authority issuing the Certificate and other related

materials and notify GACC any changes and modification of the submitted

materials one month in advance.

Article 11

GACC will conduct quarantine and inspection for bird's nests upon entry. Only

the bird's nests that are compliant with the laws, regulations, related standards,

and requirements of China are permitted entering to China.

Article 12

In case of an occurrence of incompliance with this Protocol, GACC has the right

to detain, return, and destroy or take other necessary acts toward the imported

bird's nests, and notifies to MARI), MARD will take substantial measures to

investigate the causes upon the request of GACC and feedback the results

timely,
MARI) will confirm the epidemic situation of Avian Influenza and Newcastle

disease in conformity with the provisions of World of Animal Health (WOAH)

Terrestrial Animal Health Code and report that there is no case of Avian
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Influenza and Newcastle disease in the areas where the swiftlet houses are
located in the last twelve(12) months. If Avian Influenza, Newcastle disease or
other major epidemic occur at swiftlet houses where the raw materials come
from, or food safety incident threatening human health occurs in the processing
establishments, MARD will inform GACC within twenty-four (24) hours after
confirmation, temporarily suspend the export of any products from relevant
swiftlet houses or establishments to China, recall the products that may be
affected and provide GACC the latest measures have been taken.
GACC will evaluate the Avian Influenza condition and require the establishment
producing bird's nests products exporting to China to be equipped with relevant
heating treatment facilities. The bird's nests to be exported to China will be
processed with a heating treatment that the core temperature of the products will
not be lower than seventy (70) degree Celsius and retained at least three point
five (3.5) seconds that effectively kills Avian Influenza virus.
For resuming export bird's nests to China, MARD will notify GACC and attain
the approval from GACC. Bird's nests can be exported to China only after
evaluation of the food safety. Based on the animal disease or food safety
situation in Vietnam, GACC has the right to temporarily suspend the
importation of relevant bird's nests.

Article 13
Vietnam will guarantee that its bird's nests safety management system is

o consistently effective and always meets the requirements of China's laws and
regulations.

Where necessary, GACC may conduct remote video inspections, or send experts
to Vietnam for on-site auditing, assessment and verification of the compliance
of the bird's nests. Vietnam will provide necessary assistance to facilitate the
process.

Article 14
The bird's nest mentioned in this Protocol refer to products formed/made from
the saliva of swiftlet or the same kind of swallow, from which dirt and feathers
are removed, safe for human consumption.

Article 15
This Protocol will come into effect on the date of its last signature by both

o
parties and will remain in force for a period of five (5) years. It will
automatically be effective for other five (5) year periods unless one party
receives written notification of revising or terminating the Protocol from the
other party six (6) months before the expiration of the validity period.The
revised Protocol will come into force after the mutual consent and the signature
of both parties.

Article 16
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The Protocol is signed at November 9,2022, on Beijing,Hanoi, in two original
copies,each in Vietnamese,Chinese and English, all texts being equally
authentic. In case of any divergence in interpretation,the English text will
prevail.

For For

o the Ministry of Agriculture and the General Administration of
Rural Development of Customs of

the Socialist Republic of Vietnam the People's Republic of China

O
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越南社会主义共和国农业与农村发展部与中华人民共和国

海关总署关于越南向中国出囗燕窝产品的检验检疫和卫生

条件议定书

“

越南社会主义共和国农业与农村发展部（以下简称 越方"）和
0

中华人民共和国海关总署（以下简称“中方"）经过友好协商，就 中

国从越南输入燕窝产品的检验检疫和兽医卫生条件达成议定书如

下：

第一条

越方负责对向中国输出燕窝产品的检验检疫工作，并 出具兽医

卫生证书。

第二条
0

输华燕窝产品的出口商及代理商须经越方主管部门认可，并 报

中方备案。

第三条

输华燕窝产品的生产、加 工过程须符合中国和越南有关检验检

疫和食品安全规定。输 华燕窝产品的燕屋须经越方主管部门注册，

并向中方报备；输 华燕窝产品的加工企业必须根据《中华人民共和

国进口食品境外生产企业注册管理规定》进行注册，只有获得中方

注册的加工企业才允许向中国出口燕窝产品。输 华燕窝产品的加工
0

企业应具备对燕窝产品实施有效卫生处理的能力。

第四条

越方负责向中方提供燕窝产品生产和加工管理的法规和标准，

以及输华燕窝产品的检验检疫项目、方法、程序和标准。输 华燕窝



产品标准应包括禽流感病毒、新城疫病毒、亚硝酸盐限量和感官指

标等要求。

第五条

越方官方兽医应行使下列职能：0
（一）依照越方和中方的有关法律法规以及本议定书的有关要

求对输华燕窝产品实施检验检疫；

（二）证明燕窝产品是在有效的质量体系运行下组织生产、加

工，并经过有效热加工处理，未受到任何可能对禽类、人类健康带

来危害的病原的污染，符合越方和中方法律法规要求；

（三）证明燕窝产品已实施有效卫生处理；

（四）证 明输华燕窝产品外包装及运输容器经过消毒处理；

（五）一旦发现产品不符合上述条款要求，应监督企业采取整

改措施，包括责令企业召回污染及可能污染的产品。对未能完成有
0

效整改的，应暂停相关加工企业燕窝产品输华资质并及时通报中

方。

第六条

越方应：

（一）建立燕屋防疫及卫生管理制度；

（二）制定燕窝采收和运输卫生控制操作程序；

（三）制定并执行与出口燕窝产品检疫卫生和食品安全相关的

年度动物疫病监控计划和有毒有害物质监控计划，其中疫病年度监
0

控计划应包括对合理数量的巳向中方报备燕屋的金丝燕禽流感和新

城疫的监控计划，并在计划完成后3个月内向中方通报有关计划内

容和年度执行情况兰、、艹卩0

第七条



输华燕窝产品加工企业应建立从燕屋到出口的燕窝追溯体系，

确保可追溯并在发生问题时召回相关产品、追 溯到注册燕屋。

第八条

中方对进口燕窝产品（经深加工并制成罐头等即食燕窝产品除0
外）实施检疫审批制度，未获批准不得入境。

第九条

输华燕窝产品必须用符合国际卫生标准的全新材料包装。输华

燕窝产品的内外包装要用中英文标明品名、重量、燕屋名称及注册

编号、加工企业名称、地址及注册编号、产品储存条件和生产日期

以及其它相关信息，有关产品信息的标示须符合中国法律法规及相

关标准和要求。

第十条

向中国输出的每一批燕窝产品应随附一份原产地证书和正本兽

医卫生证书。兽医卫生证书用中文和英文写成，其格式、内容须事

先获得双方认可。

越方出具的兽医卫生证书，应注明：

（一）燕屋注册号、加工企业注册号、产品原料来源。

（二）已采取必要的预防措施防止产品与所有禽流感病毒源接

触。

（三）产品符合中国法律法规及相关标准和要求。
0

（四）适合人类食用。

越方应及时将有关官方出证机构、官方印章、官方兽医签字笔

迹、证书样本等信息提供中方备案，如有更改、变换，应提前一个

月向中方通报备案。



第十一条

中方在产品入境时实施检验检疫，产 品符合中国法律法规及相

关标准和要求的方可入境。

第十二条0
中方发现不符合本议定书规定情况时，有权对相关产品实施扣

押、退货、销毁或其他处理，并通报越方。越 方应根据中方要求采

取有效措施组织调查，并 将调查结果及时反馈中方。

越方应按照世界动物卫生组织 (WOAH) 陆生动物卫生法典规

定确认其境内禽流感和新城疫的疫情状况，向中国报备燕屋所在地

区在过去12个月内未报告发现高致病性禽流感和新城疫。越南境

内如发生WOAH要求须通报的禽流感、新城疫等重大传染病，或

者加工企业发生威胁人类健康的重大食品安全事件，越 方应在确证

后24小时内通知中方，提 供详细疫情及最新处置情况，停止燕屋0
及加工企业对华出口并召回可能受影响的产品。

中方将对越方禽流感疫情状况进行评估，要 求输华燕窝产品加

工企业具备相应的热处理设施，输 华燕窝产品须经过“中心温度不

低于70加 热至少3，5秒"的杀灭禽流感病毒的有效加热处理。

如需恢复对华出口，越 方需要评估并确保输华燕窝产品安全，

并通报中方确认。基于越方动物疫病及食品安全状况，中方有权暂

停进口相关产品。

第十三条0
越方应确保其输华燕窝产品安全管理体系持续有效，并始终符

合中方相关法律法规和标准要求。

必要时，中方可派专家实施远程视频检查或到越南执行实地检

查，对 输华燕窝安全管理体系及操作程序进行评估和核查，越 方应

提供必要的协助和便利条件。根据需要，上 述考察可随时进行。越



方应予协助和配合。

第十四条

本议定书中的“燕窝产品"指：由金丝燕及相同类型燕子唾液形

成、已去除污垢和羽毛、适 合人类食用的燕窝及其制品。0

第十五条

本议定书自双方签字之日起生效，有效期5年。有效期届满

6个月前，如果一方未书面通知另一方欲修改或终止本议定书，

则本议定书有效期自动延长5年。经双方书面同意本议定书可修

改，并 于签字之曰起生效。

第十六条

本议定书于2022年11月9 日在北京、河内签订，一式两0
份，每份都用中文、越南文和英文写成，三种文本具有同等的法

律效力。如有分歧，以英文为准。

越南社会主义共和国

农业与农村发展部

代表

0

中华人民共和国

海关总署


